8/1/26, 15:41 A Few of Aesop’s Fables

The Fox and the Grapes

da foks an da greips

El zorro y las uvas

A hungry fox saw some fine bunches of grapes hanging from a vine that was trained
along a high trellis, and did his best to reach them by jumping as high as he could into
the air.

9 h'angri foks sa: sam fain b'antfiz av greips h'aenin fram s vain dst waz treind al'pn
hai tr'elis an did hiz best ta ri:tf am bai d3'Ampin oz hai oz hi kod 'inta 81 ea

Un zorro hambriento vio unos magnificos racimos de uvas colgando de una vid
que crecia a lo largo de un enrejado alto, e hizo todo lo posible para alcanzarlas

saltando tan alto como pudo en el aire.

But it was all in vain, for they were just out of reach.

bat it waz 2:1 1n vein fa der wa d3ast ‘aotov ri:tf

Pero todo fue en vano, ya que estaban fuera de su alcance.

So he gave up trying, and walked away with an air of dignity and unconcern, remarking,

“l thought those grapes were ripe, but | see now they are quite sour.”

sao hi gerv Ap tr'ann an wa:kt aw'el wid an ear av d'igniti and Ankans's:n rim'a:kin ai

0o:t davz greips wa raip bat a1 si: nav del o kwait sava
Asi que dejo de intentarlo y se fue con un aire de dignidad y despreocupacién,
haciendo esta observacion: —Pensaba que esas uvas estaban maduras, pero

ahora veo que son bastante agrias.

The Goose That Laid the Golden Eggs
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&2 gu:s dat leid &9 g'auvldan egz

El ganso que ponia los huevos de oro

A man and his wife had the good fortune to possess a goose which laid a golden egg

every day.

9 maen an hiz waif haed 8s god f'o:tfu:in ts paz'es o gu:s witf leid o g'avldan £g 'evri del

Un hombre y su esposa tuvieron la suerte de tener un ganso que ponia un huevo

de oro todos los dias.

Lucky though they were, they soon began to think they were not getting rich fast
enough, and, imagining the bird must be made of gold inside, they decided to kill it in
order to secure the whole store of precious metal at once. But when they cut it open

they found it was just like any other goose.

I'Aki 3av del wa del su:n big'aen ta Bink del wa not g'stin nitf faest in'Af a&end im'sed3zinim
83 b3:d mas bi meid av gaold ins'aid der dis'aidid ta kil 1t in '2:da ta sikj'va &8s havl sta:r
av pr'efos m'etal atw'Ans bat wen del kat it 'aopan del faond it waz dzast laik 'eni 'Add

gu:s

A pesar de la suerte que habian tenido, pronto empezaron a pensar que no se
estaban enriqueciendo lo bastante rapido e, imaginando que el pajaro debia de
estar hecho de oro por dentro, decidieron matarlo para asegurarse de una vez
toda la reserva de metal precioso. Pero cuando lo abrieron, descubrieron que era

como cualquier otro ganso.

Thus, they neither got rich all at once, as they had hoped, nor enjoyed any longer the
daily addition to their wealth.

dAs del n'aida got ritf o: satw'Ans oz del had haopt no:r endz'oid ‘eni I'pngs & d'elli ad

Ifon to des weld
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Asi pues, ni se enriquecieron de golpe, como esperaban, ni siguieron disfrutando

del aumento diario de su riqueza.

Much wants more and loses all.

mAtf wonts ma:r an l'u:ziz o:l

La avaricia rompe el saco.

The Mischievous Dog

32 m'istfivas dog

El perro travieso

There was once a dog who used to snap at people and bite them without any
provocation, and who was a great nuisance to everyone who came to his master’s

house.

daw 9z wANns o dog hu: ju:zd ta snaep at p'i:pal an bait dam wid'aot ‘eni provak'elfan an

hu: w'aza greit nj'u:sans ta ‘evriwan hu: keim to hiz m'aestoz havs

Habia una vez un perro que solia gritar a la gente y la mordia sin ninguna
provocacion, y era una gran molestia para todos los que llegaban a la casa de su

amo.

So his master fastened a bell round his neck to warn people of his presence.

590 hiz m'aesta f'aesand o bel ravnd hiz nek to wo:n p'izpal av hiz pr'ezans

Asi que su amo até una campanilla alrededor de su cuello para advertir a la gente

de su presencia.
The dog was very proud of the bell, and strutted about tinkling it with immense

satisfaction. But an old dog came up to him and said, “The fewer airs you give yourself

the better, my friend. You don'’t think, do you, that your bell was given you as a reward
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of merit? On the contrary, it is a badge of disgrace.”

82 dog waz v eri pravd 'avds bel an str'atid ab'ast t'inklin it wid im'ens s aetisf'aekfan bat
an avld dog keim Ap ta him an sed ds fj'u:ar eaz jo giv jo:s'elf 32 b'eta mai frend jo
doaovnt Bink ds jo dat jo bel waz g'ivan jo 9z 2 riw'a:d av m'erit ‘'onds k'pntrari it 1z o

baedz ov disgr'els

El perro estaba muy orgulloso de la campanilla y se pavoneaba tintinedndola con
inmensa satisfaccion. Pero un viejo perro se le acercé y le dijo: —Cuanto menos

aires te des mejor, amigo mio. ;Piensas que te dieron la campanilla como premio

merecido? Al contrario, es una insignia a la verglienza.

Notoriety is often mistaken for fame.

n autar'aiati 1z ‘'ofan mist'eikan fa feim

La notoriedad a menudo se confunde con la fama.

The Charcoal Burner and the Fuller

89 tf a:kaovl b'3:nar an ds f'ole

El carbonero y el batanero

There was once a charcoal burner who lived and worked by himself.
daw'az wans 3 tf a:kaol b'z:na hu: livd an wa:kt bai hims'elf
Habia una vez un carbonero que vivia y trabajaba solo.
A fuller, however, happened to come and settle in the same neighbourhood; and the

charcoal burner, having made his acquaintance and finding he was an agreeable sort of

fellow, asked him if he would come and share his house.
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a f'ole hav'eve h'apand te kam an s'etal 'Inda seim n'etbah od an &8s tf'a:kevl b'3:na h
‘avin meid hiz skw'eintans an f'aindin hi waz an agr'izabal sa:t av f'elow seskt him if hi

wad kam an Jea hiz haos

Un batanero, sin embargo, resulta que vino y se establecié en el mismo
vecindario; y el carbonero, después de conocerlo y descubrir que era un tipo mas

o menos agradable, le pregunté si vendria y compartiria su casa.

“We will get to know one another better that way,” he said, “and, beside, our household

expenses will be diminished.”

wi wil get ta nas wan an'Ada b'eta daet wer hi sed an bis'aid a: h'avshaold eksp'ensiz wil
bi dim'inift

—Nos conoceremos mejor de esa manera —dijo— y, ademas, los gastos de

nuestros hogares disminuiran.

The fuller thanked him, but replied, “I couldn’t think of it, sir: everything | take such

pains to whiten would be blackened in no time by your charcoal.”

3 f'vla Bzenkt him bat ripl'aid ar k'sdant Bink av 1t s3: 'evriBin ai teik satf peinz to w

‘aitan wad bi bl'aekand in nas taim bai js tf a:ksovl

El batanero se lo agradecio, pero respondié: —No se me habia ocurrido, senor:

con lo que me cuesta blanquear todo, se ennegreceria enseguida por su carbon.

The Dog and the Sow

&3 dng an 83 sav

El perroy la cerda

A dog and a sow were arguing and each claimed that its own young ones were finer
than those of any other animal. “Well,” said the sow at last, “mine can see, at any rate,

when they come into the world: but yours are born blind.”
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9 dog and a sav war ‘a:gju:in and i:tf kleimd &at its aon jan wanz wa f'aina dan davz av
‘eni 'Adar 'aenimal wel sed da sow ot laest main kan si: at ‘eni reit wen del kam 'inta da

w3:ld bat jo:z 2 bo:n blaind

Un perro y una cerda discutian y cada uno afirmaba que sus pequenos eran
mejores que los de cualquier otro animal. —Bueno —dijo la cerda al fin—, los mios
pueden ver, en cualquier caso, cuando vienen al mundo: pero los tuyos nacen

ciegos.

The Horse and the Groom

da hoisan da gru:m

El caballo y el mozo de cuadra

There was once a groom who used to spend long hours clipping and combing the horse
of which he had charge, but who daily stole a portion of his allowance of oats, and sold
it for his own profit.

daw'az wAns a gru:m hu: ju:zd ta spend lon asaz kl'ipin an k'somin da ha:s avw'itf hi
haed tfa:dz bat hu: d'elli stovl o p'2:fon av hiz al'avans av avts an saovld it fa hiz son pr
‘ofit

Habia una vez un mozo de cuadra que solia pasar largas horas recortando y

peinando el pelo del caballo que tenia a cargo, pero cada dia robaba una parte de

su raciéon de avena, y la vendia para su propio beneficio.

The horse gradually got into worse and worse condition, and at last cried to the groom,
“If you really want me to look sleek and well, you must comb me less and feed me

more.”

82 ho:s gr'aedzuali got 'inta w3:s an w3:s kand'ifen and at laest kraid ta 8a grum if jo r

19li wont mi ta lok slitk an wel jo mas kaom mi les an fizd mi ma:
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El caballo poco a poco empeord, y finalmente grité al mozo de cuadra: —Si de
verdad quieres que me vea arreglado y bien, tienes que peinarme menos y

alimentarme mas.

The Peacock and the Crane

da p'i:kok an da krein

La pava real y la grulla

A peacock taunted a crane with the dullness of her plumage.

o p'itkok t'a:ntid o krein w'idda d'Alnas av ha pl'u:midsz

Una pava real se burlé de una grulla por lo soso de su plumaje.

“Look at my brilliant colours,” said she, “and see how much finer they are than your poor

feathers.”

lok ot mai briliant k'alaz sed [i an si: hao matf f'aina del o dan jo pva f'edaz

—Mira mis brillantes colores —dijo—, y fijate lo finos que son al lado de tus pobres

plumas.

“l am not denying,” replied the crane, “that yours are far gayer than mine; but when it
comes to flying | can soar into the clouds, whereas you are confined to the earth like

any dunghill cock.”

atom not din‘'ann ripl'aid &s krein dat jo:z a fa: gela dan main bat wen it kamz ta fl'aun ai

kan sa:r 'Ints &s klavdz w'earaez ju o kanf'aind ta &1 3:6 laik "eni d'Anhil kok
—No niego —respondid la grulla— que las tuyas sean mucho mas alegres que las
mias; pero cuando se trata de volar puedo elevarme por las nubes, mientras que

tu estas confinada en la tierra como un gallo de estercolero.

The Cat and the Birds
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&3 keet an &2 b3:dz

El gato y los pajaros

A cat heard that the birds in an aviary were ailing.

9 kaet h3:d 8'08s b3:dz in an 'erviari war 'eilin

Un gato se enteré de que las aves de una pajarera estaban enfermas.

So he got himself up as a doctor, and, taking with him a set of the instruments proper to

his profession, presented himself at the door, and inquired after the health of the birds.

590 hi gpt hims'elf Ap az o d'pkta send t'eikin wid him a set 'avdi 'iInstromants pr'pps ta

hiz praf'efon priz'entid hims'elf ot 8 do: and inkw'aiad 'sefts 8 held 'avds bs:dz
Entonces se vistié de médico vy, llevando consigo un conjunto de instrumentos

propios de esta profesién, se presenté en la puerta, y pregunté por la salud de las

aves.

“We will do very well,” they replied, without letting him in, “when we’ve seen the last of

»

you.

wi wil du v'eri wel del ripl'aid wid'aot I'stin him in wen wi:v sizn 83 laest av jo

—Estaremos muy bien —respondieron, sin dejarlo entrar— cuando hayamos visto

al ultimo de ustedes.

A villain may disguise himself, but he will not deceive the wise.

2 v'ilan mel disg'aiz hims'slf bat hi wil not dis'i:v s waiz

Un villano puede disfrazarse, pero no enganara a los prudentes.

The Spendthrift and the Swallow
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32 sp'endOrift an &3 sw'plav

El derrochador y la golondrina

A spendthrift, who had wasted his fortune, and had nothing left but the clothes in
which he stood, saw a swallow one fine day in early spring. Thinking that summer had
come, and that he could now do without his coat, he went and sold it for what it would
fetch.

9 sp'endBrift hu: had w'eistid hiz f'a:tfu:n an haed n'ABIn left bat da klawdz inw'itf hi stod
s2: @ sw plas wan fain der in '3:li sprin 8'inkin st s'Ama had kam an &st hi kad nas du

wid'ast hiz kawt hi went an saold it fo wot 1t wad fetf

Un derrochador, que habia malgastado su fortuna, y no le quedaba nada mas que
la ropa que llevaba puesta, vio una golondrina un buen dia a principios de la

primavera. Pensando que el verano habia llegado, y que ahora podia prescindir de

su abrigo, fue y lo vendioé por lo que le dieran.

A change, however, took place in the weather, and there came a sharp frost which killed
the unfortunate swallow. When the spendthrift saw its dead body he cried, “Miserable

bird! Thanks to you | am perishing of cold myself’”

a3 tfeindz hav'sva tok pleis 'Inds w'eda an dea keim o Ja:p frost witf kild 81 anf'a:tfonat
sw'plow wen &s sp'endOrift sa: its ded b'ndi hi kraid m'izrabal b3:d 8aenks ts jo alem p

‘erfin av kaold mais'elf
Sin embargo, tuvo lugar un cambio en el tiempo, y llegd una fuerte helada que
mato a la desafortunada golondrina. Cuando el derrochador vio su cadaver, grité:

—iPajaro miserable! Gracias a ti, me estoy muriendo de frio.

One swallow does not make summer.

wAn sw blows dazn'nt meik s'Ama

Una golondrina no hace verano.
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The Moon and Her Mother

d2 mu:n an ha m'Ada

La lunay su madre

The Moon once begged her mother to make her a gown. “How can 1?” replied she;
“there’s no fitting your figure. At one time you're a new moon, and at another you're a

full moon; and between whiles you're neither one nor the other.”

82 mu:n wans begd ha m'Ads ts meik har @ gaovn hao kaen ai ripl'aid fi 8eaz nao fitin jo f
'Ige ot wAN taim jar o nju: mu:n and at an'Ada jor o fol mu:n an bitw'i:n wailz js n'aida

WAN Nd: 31 'AdD

La luna una vez le rogd a su madre que la hiciera un vestido. —;Y cémo lo hago? —
respondié— No se ajustaria a tu figura. En un momento dado eres luna nueva, y

en otro eres luna llena; y de vez en cuando no eres ni una cosa ni la otra otra.

The Crow and the Pitcher

82 krov an da pitfo

La cuervay lajarra

A thirsty crow found a pitcher with some water in it, but there was so little that, try as
she might, she could not reach it with her beak, and it seemed as though she would die
of thirst within sight of the remedy.

9 0'3:sti krow faond o p'itfo wid soam w'a:tar In It bat daw'az sav I'ital dat trai oz [i mait |i
kad not ri:tf it wid ha bi:k and it si:md 2z 83t [i wad dai av 83:st wid'in sait ‘avda r

‘emadi
Una cuerva sedienta se encontré una jarra con un poco de agua, pero habia tan

poca que, por mucho que lo intentara, no podria alcanzarla con su pico, y parecia

que moriria de sed a la vista del remedio.
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At last she hit upon a clever plan.

ot laest [i hit ap'on o kl'eva plaen

Al final se le ocurrié un plan ingenioso.

She began dropping pebbles into the pitcher, and with each pebble the water rose a
little higher until at last it reached the brim, and the knowing bird was enabled to
guench her thirst.

fi big'aen dr'opin p'ebalz ‘inta da p'itfo an wid i:tf p'ebal 8a w'o:ta ravz o I'ital haiar ant'il

ot laest 1t ri:tft 8 brim an s n'avin b3:d waz en'eibald ta kwentf ha 03:st

Comenzé a dejar caer guijarros en la jarra, y con cada guijarro, el agua se elevaba
un poco mas alto hasta que por fin alcanzé el borde, y el ave astuta pudo saciar su

sed.

Necessity is the mother of invention.

nas'esiti 1z &3 m'Adar av Inv'enfon

La necesidad es la madre de la invencion.

The Boys and the Frogs

&9 boiz an da frpgz

Los chicos y las ranas

Some mischievous boys were playing on the edge of a pond, and, catching sight of some
frogs swimming about in the shallow water, they began to amuse themselves by pelting
them with stones, and they killed several of them. At last one of the frogs put his head
out of the water and said, “Oh, stop! stop! | beg of you: what is sport to you is death to

n

us.
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sam m'istfivas baiz wa pl'enn 'ondi edz ‘ave pond aend k'aetfin sait av sam frogz sw'imin
ab'avt 'Inda [‘alov w'aita del big'aen to amj'uiz dams'elvz bai p'eltin dam wid stoovnz an
del kild s'svral av 8sm ot laest wan ‘avda frogz pot hiz hed 'astav 8a w'o:tar an sed av

stop stop al beg av jo wot 1z spo:t to ju 1z deb ta As

Unos muchachos traviesos jugaban en la orilla de un estanque, y, avistando unas
ranas que nadaban en aguas poco profundas, comenzaron a divertirse

arrojandoles piedras, y mataron a varias de ellas. Por fin, una de las ranas sacé la
cabeza del agua y dijo: —;jOh, parad! jParad! Os lo ruego: lo que es diversién para

vosotros es la muerte para nosotras.

The Fox and the Stork

da foks an da sta:k

El zorro y la cigliena

A fox invited a stork to dinner, at which the only fare provided was a large flat dish of

soup.

o foks inv'aitid o sto:k ta d'ina st witf &1 ‘sonli fea prav'aidid w'azs la:dz flaet dif av su:p

Un zorro invitd a una cigliena a una cena en la que la Unica comida proporcionada

era un gran plato plano de sopa.

The fox lapped it up with great relish, but the stork with her long bill tried in vain to

partake of the savoury broth. Her evident distress caused the sly fox much amusement.

3o foks laept 1t Ap wid greit r'elif bat 8 sta:k wid ha lon bil traid in vein ta pa:t'eik ‘avds

s'ervari brp® har 'evidant distr'es ko:zd &s slai foks matf amj'u:zmant
El zorro lo lamié con gran gusto, pero la cigliefia con su largo pico intentd en vano

tomar parte del caldo sabroso. Su evidente angustia causo al picaro zorro mucha

diversion.

https://espingli.com/a-few-of-aesops-fables.html 12/47



8/1/26, 15:41 A Few of Aesop’s Fables
But not long after the stork invited him in turn, and set before him a pitcher with a long
and narrow neck, into which she could get her bill with ease.

bat not lon 'aefta da sto:k inv'artid him in t3:n an set bif 5: him a p'itfo wid o Ion an n

‘aerav nek 'Inta witf fi kad get ha bil wid i:z

Pero no mucho después la cigliena lo invitd a su vez, y puso ante él una jarra de

cuello largo y estrecho, donde podia sacar su pico con facilidad.

Thus, while she enjoyed her dinner, the fox sat by hungry and helpless, for it was

impossible for him to reach the tempting contents of the vessel.

dAs wall fi endz’'oid ha d'ina &s foks saet bar h'Angri an h'elplas far it waz imp'nsibal fa

him ta ri:tf da t'emptin k'pntents 'avda v'esal

Asi, mientras ella disfrutaba de su cena, el zorro se quedd de brazos cruzados
hambriento y desamparado, porque le fue imposible alcanzar el tentador

contenido del recipiente.

The Wolf in Sheep’s Clothing

3o wolf In fizps kl'awdin

El lobo con piel de cordero

A wolf resolved to disguise himself in order that he might prey upon a flock of sheep

without fear of detection.

o wolf riz'plvd ta disg'aiz hims'elf in '2:da dat hi mait prei ap'pn o flok av [i:p wid'aot fiar
av dit'skfon

Un lobo decidio disfrazarse para poder cazar un rebano de ovejas sin temor a ser

detectado.
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So he clothed himself in a sheepskin, and slipped among the sheep when they were out
at pasture. He completely deceived the shepherd, and when the flock was penned for

the night he was shut in with the rest.

s90 hi klovdd hims'elf in a [i:pskin an slipt am'An &3 [i:p wen del war aot ot p'astfs hi

kompl'i:tli dis'izvd da ['epad an wen &a flok waz pend f'ada nait hi waz [at in w'idda rest

Asi que se puso una piel de oveja y se deslizé entre las ovejas cuando salieron a
pastar. Engand por completo al pastor, y cuando el rebano fue encerrado por la

noche, él se encerrd con el resto.

But that very night as it happened, the shepherd, requiring a supply of mutton for the
table, laid hands on the wolf in mistake for a sheep, and killed him with his knife on the
spot.

bat daet v'eri nait oz 1t h'aepand da ['epad rikw'aiarin o sapl'al av m'atan f'ads t'eibal leid

haendz 'onds wolf In mist'elk f'ara fizp an kild him wid hiz naif 'onda spot

Pero esa misma noche por casualidad, el pastor, que necesitaba una provision de
carne de cordero para la mesa, se hizo con el lobo por error en vez de una oveja, y

lo matd con su cuchillo ahi mismo.

The Dolphins, the Whales, and the Sprat

3> d'plfinz s wellz an &a spraet

Los delfines, las ballenas y el espadin

The dolphins quarrelled with the whales, and before very long they began fighting with

one another.

35 d'plfinz kw'prald w'idda wellz an bif'2: v'eri lon der big'aen f'artin wid wan an'ada

Los delfines discutieron con las ballenas, y en poco tiempo comenzaron a

pelearse entre ellos.
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The battle was very fierce, and had lasted some time without any sign of coming to an
end, when a sprat thought that perhaps he could stop it, so he stepped in and tried to
persuade them to give up fighting and make friends.

82 b'aetal waz v'eri fias an had |'aestid sam taim wid'awt ‘eni sain av k'amin ta an end
wen 9 spraet 82:t dat pah'aeps hi kad stop it saw hi stept in an traid to pasw'eid dam to

giv Ap f'artin an meik frendz

La batalla era muy feroz y habia durado tiempo sin sefal de llegar a su fin, cuando
un espadin penso que tal vez podria detenerla, entonces intervino y traté de

persuadirlos para que dejaran de pelearse y se hicieran amigos.

But one of the dolphins said to him contemptuously, “We would rather go on fighting
till we're all killed than be reconciled by a sprat like you!”

bat wan ‘avds d'plfinz sed ta him kant'emptfuasli wi wad r'a:8a gawo pn f'artin til wiar o:1
kild 8an bi r'ekans aild bai o spreet laik jo

Pero uno de los delfines le dijo con desprecio: —jPreferimos seguir peleando

hasta que nos maten a todos a que nos reconcilie un espadin como tu!

The Fir Tree and the Bramble

da f3: tri: an da br'aembal

El abeto y la zarza

A fir tree was boasting to a bramble, and said, somewhat contemptuously, “You poor
creature, you are of no use whatever. Now, look at me: | am useful for all sorts of things,

particularly when men build houses; they can’t do without me then.”

o f3: tri: waz b'austin to o br'eembal an sed s'aAmwnt kant'emptfuasli jo pos kr'i:tfo jo ar
9V nao ju:s wot'eva naov lok st mi atam j'u:sfal for o:l so:ts av BNz pat'ikjolali wen men

bild h'avziz del ka:nt du wid'ast mi den
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Un abeto presumia delante de una zarza, y decia, un poco con desdén: —Pobre
criatura, no sirves para nada. En cambio, mirame a mi: soy util para todo tipo de
cosas, particularmente cuando los hombres construyen casas; no pueden

prescindir de mi.

But the bramble replied, “Ah, that’s all very well: but you wait till they come with axes

and saws to cut you down, and then you'll wish you were a bramble and not a fir."

bat 8 br'aembal ripl'aid o daets o:1 v'eri wel bat jo wert til der kam wid ‘aeksiz an sa:z to

kat jo daon an d¢en jol wif jo war @ br'ambal an n'pta f3:

Pero la zarza respondidé: —Ah, eso esta muy bien: pero esperas a que vengan con

hachas y sierras para cortarte, y entonces deseas ser una zarza y no un abeto.

Better poverty without a care than wealth with its many obligations.

b'eta p'pvati wid'ast a kea dan wel® wid its m'eni pblig'elfanz

Mejor la pobreza sin preocupaciones que la riqueza con sus muchas obligaciones.

The Frogs’ Complaint Against the Sun

da frogz kampl'eint ag'enst da san

La queja de las ranas contra el sol

Once upon a time the Sun was about to take to himself a wife.

WANS 9p'pn o taim ds sAn waz ab'aot ta telk ta hims'elf o waif

Erase una vez el Sol que estaba a punto de tomar para si una esposa.

The frogs in terror all raised their voices to the skies, and Jupiter, disturbed by the noise,

asked them what they were croaking about.
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da frogz In t'erar 2:l reizd dea v'oisiz to &9 skaiz an d3'u:pita dist'3:bd bal 8s noiz aeskt

dam wot der wa kr'avkin ab'avt

Las ranas, aterrorizadas, alzaron la voz al cielo, y Jupiter, perturbado por el ruido,

les preguntd qué estaban croando.

They replied, “The sun is bad enough even while he is single, drying up our marshes
with his heat as he does. But what will become of us if he marries and begets other

Suns?”

del ripl'aid 83 san 1z baed In'Af 'izvan wall hi 1z s'ingal dr'ann Ap a: m'azfiz wid hiz hi:t az

hi daz bat wot wil bik'am av as If hi m'aeriz an big'ets '‘Ada sanz

Ellas respondieron: —El sol ya es bastante malo de soltero, secando como lo hace
nuestros pantanos con su calor. ;Pero qué sera de nosotras si se casa y engendra

otros soles?

The Gnat and the Bull

&2 naet an 89 bol

El mosquito y el toro

A gnat alighted on one of the horns of a bull, and remained sitting there for a
considerable time. When it had rested sufficiently and was about to fly away, it said to

the bull, “Do you mind if | go now?”

9 naet al'aitid pn wan 'avda ho:nz 'ava bol an nm'eind s'itin des f'ara kans'idarabal taim
wen 1t had r'estid saf ifantli an waz ab'awt ta flai sw'el it sed ta 83 bol da ju maind If ai

gau nav
Un mosquito se posé en uno de los cuernos de un toro y permanecio alli sentado

durante un tiempo considerable. Cuando hubo descansado lo suficiente y estaba

a punto de volar, le dijo al toro: —;Te importa si me voy ahora?
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The bull merely raised his eyes and remarked, without interest, “It’s all one to me; |
didn’t notice when you came, and | won't know when you go away.”

da bol m'iali reizd hiz aiz an rim'a:kt wid'aot 'intrest its 2:1 wan ta mi a1 d'idant n'aotis

wen jo keim and a1 waont nau wen jo gav aw el

El toro apenas levanté los ojos y dijo, sin interés: —Me da igual; no me di cuenta
cuando llegaste, y no sabré cuando te vas.

We may often be of more consequence in our own eyes than in the eyes of our
neighbours.

wi mel 'nfan bi av ma: k'pnsikwans in a:r aon aiz dan 'Indi aiz av a: n'eibaz

A menudo podemos ser mas importantes a nuestros propios ojos que a los ojos

de nuestros vecinos.

The Oak and the Reeds

d1avk an dari:dz

El roble y los juncos

An oak that grew on the bank of a river was uprooted by a severe gale of wind, and
thrown across the stream.

an avk dat gru: 'pnds baenk ‘ava r'ive waz Apr'u:tid bai a siv'is geill av wind an Braon

okr'ps da stri:m

Un roble que crecia a la orilla de un rio fue arrancado de raiz por un fuerte

vendaval y arrojado al otro lado de la corriente.
It fell among some reeds growing by the water, and said to them, “How is it that you,

who are so frail and slender, have managed to weather the storm, whereas |, with all my

strength, have been torn up by the roots and hurled into the river?”
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it fel am'An sam ri:dz gr'avin bal 8 w'a:ta an sed ta dam hao 1z 1t dat jo hu: 9 sav frell
on sl'enda hav m'aenidzd ta w'eda da sto:m w'earaez at wid 5:1 mai stren® havb'in to:n Ap

bal 82 ru:ts an h3:ld 'inta da r'iva

Cayo entre unos juncos que crecian junto al agua, y les dijo: —;Cémo es que
vosotros, tan fragiles y delgados, habéis conseguido resistir la tormenta, mientras

gue yo, con todas mis fuerzas, he sido arrancado de raiz y arrojado al rio?

“You were stubborn,” came the reply, “and fought against the storm, which proved
stronger than you: but we bow and yield to every breeze, and thus the gale passed

harmlessly over our heads.”

jo wa st'Aban keim &a ripl'al an fa:t ag'snst da sto:m witf pru:vd str'pngs dan jo bat wi

baw an ji:ld ts 'evri bri:z an dAs &s gell paest h'a:mlssli 'sovar a: hedz
—Fuiste testarudo —fue la respuesta— y luchaste contra la tormenta, que resultd

ser mas fuerte que tu; pero nosotros nos inclinamos y cedemos a todas las brisas,

y asi el vendaval pasé sobre nuestras cabezas sin causar ningln dano.

The Blind Man and the Cub

da blaind maen an da kab

El ciego y el cachorro

There was once a blind man who had so fine a sense of touch that, when any animal

was put into his hands, he could tell what it was merely by the feel of it.

daw 2z wAns 3 blaind maen hu: haed saw fain o sens av tatf dat wen ‘eni ‘seenimal waz pot

'Into hiz haendz hi kad tel wot it waz m'iali bai da fi:l av it

Habia una vez un ciego que tenia un sentido del tacto tan fino que, cuando se le

ponia un animal en las manos, podia saber lo que era simplemente por el tacto.

One day the cub of a wolf was put into his hands, and he was asked what it was.
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waAn del 83 kab ‘ava wolf waz pot ‘Inta hiz haendz an hi waz aeskt wot 1t woz

Un dia pusieron un cachorro de lobo en sus manos y le preguntaron qué era.

He felt it for some time, and then said, “Indeed, | am not sure whether it is a wolf’s cub

or a fox’s: but | know it would never do to trust it in a sheepfold.”

hi felt it fo som taim an dgn sed ,ind'i:d alam not Joa w'edar it 1z @ wolfs kab ar o f'pksiz

bat a1 nav 1t wad n'eva du ta trast it in o ['i:pfovld

Lo palpd durante algun tiempo, y luego dijo: —En verdad, no estoy seguro de si es

un cachorro de lobo o de zorro; pero sé que no seria bueno que cuidara un redil.

Evil tendencies are early shown.

izval t'endansiz ar '3:li fovn

Las tendencias malvadas se muestran temprano.

The Boy and the Snails

&3 bal an &3 snellz

El nino y los caracoles

A farmer’s boy went looking for snails, and, when he had picked up both his hands full,

he set about making a fire at which to roast them; for he meant to eat them.

o f'a:maz bor went I'vkin fa sneilz &eand wen hi had pikt Ap baw hiz haendz fol hi st ab

‘avt m'erkin a faior ot witf ta rovst dam fa hi ment to it dem

El hijo de un granjero fue a buscar caracoles y, cuando ya tenia las manos llenas,

se dispuso a hacer una fogata para asarlos, pues queria comérselos.
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When it got well alight and the snails began to feel the heat, they gradually withdrew
more and more into their shells with the hissing noise they always make when they do

SO.

wen 1t got wel al'ait an & snellz big'aen ts fi:l 8a hi:t der gr'aedzusli wibdr'u: mo:r an

ma:r 'Inta dea [elz w'1dds h'isin noiz der '2:lweiz meik wen dei du sav

Cuando la fogata ardio y los caracoles empezaron a sentir el calor, se retrajeron

cada vez mas en sus conchas con ese silbido que siempre hacen.

When the boy heard it, he said, “You abandoned creatures, how can you find heart to

whistle when your houses are burning?”

wen 83 bor h3:d 1t hi sed jo ab'andand kr'i:tfaz hao kan jo faind ha:t ta w'isal wen jo h

‘avziz 9 b'zinin

Al oirlo, el joven dijo: —iCriaturas abandonadas! ;Cémo podéis tener animo para

silbar cuando vuestras casas se estan quemando?

The Fisherman and the Sprat

3o f'Ifaman an da spraet

El pescador y el espadin

A fisherman cast his net into the sea, and when he drew it up again it contained nothing

but a single sprat that begged to be put back into the water.

a f'ifaman kaest hiz net "inta & si: an wen hi dru: it Ap ag'en it kant'eind n'ABIn bat o s

'Ingal spraet dat begd tab'i put baek 'ints da w'o:ta

Un pescador echo su red al mar, y cuando la sacé de nuevo, no contenia nada mas

gue un espadin que pedia ser devuelto al agua.

“I'm only a little fish now,” it said, “but | will grow big one day, and then if you come and

catch me again | will be of some use to you.”
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aim ‘aonli a I'tal fif naw 1t sed bat a1 wil graws big wan dei an 8¢n If jo kam an kaetf mi ag

‘en a1l wil bi av sam ju:s ta ju:

—Ahora no soy mas que un pececito —dijo—, pero algun dia me haré grande, y

luego, si vienes a pescarme de nuevo, te seré de alguna utilidad.

But the fisherman replied, “Oh, no, | will keep you now I've got you: if | put you back,

should | ever see you again? Not likely!”

bat &a f'ifoman ripl'aid o naw a1 wil ki:p jo nas aiv got jo If al pot jo baek [ad ar 'eva si:
jo ag'en not l'aikli

Pero el pescador respondié: —Oh, no, te guardaré ahora que te tengo: si te

devuelvo, ;volveré a verte? jProbablemente no!

The Boasting Traveller

ds b'austin tr'aevals

El viajero que alardeaba

A man once went abroad on his travels, and when he came home he had wonderful

tales to tell of the things he had done in foreign countries.

2 maen wans went abr'a:d pn hiz tr'eevalz an wen hi keim haosm hi haed w'andafal teilz to

tel 'avda Binz hi had dan In f'pran k'antriz

Un hombre se fue una vez de viaje, y cuando volvio a casa tenia historias
maravillosas que contar acerca de las cosas que habia hecho en paises

extranjeros.
Among other things, he said he had taken part in a jumping match at Rhodes, and had

done a wonderful jump which no one could beat. “Just go to Rhodes and ask them,” he

said; “everyone will tell you it’s true.”
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am'An 'Ada 01z hi sed hi had t'etkan pa:t in o d3'Ampin maetf st rovdz an had dan a w
‘Andafal dzamp witf naow'an kad bi:t dzast gao to rovdz and aesk dem hi sed ‘evriwan

wil tel jo its tru:

Entre otras cosas, decia que habia participado en una competicién de saltos en
Rodas, y que habia hecho un salto maravilloso que nadie podia superar. —Ve a

Rodas y preguntales —dijo—; todo el mundo te dird que es verdad.

But one of those who were listening said, “If you can jump as well as all that, we needn’t

go to Rhodes to prove it. Let’s just imagine this is Rhodes for a minute: and now jump!”

bAat wAn av davz hu: wa l'isanin sed If jo kan dzamp oz wel az 5:1 dzet wi n'izdant goaov to

raodz ta pru:v it lets dzast im'sedzin dis 1z ravdz f'ars m'init an nao dzamp
Pero uno de los que estaban escuchando dijo: —Si puedes saltar tan bien como
dices, no tenemos que ir a Rodas para comprobarlo. Imaginemos por un momento

gue esto es Rodas: jy salta ahora!

Deeds, not words.

di:dz nnot w3:dz

Hechos, no palabras.

The Crab and His Mother

89 kraeb an hiz m'ada

El cangrejo y su madre
An old crab said to her son, “Why do you walk sideways like that, my son? You ought to
walk straight.” The young crab replied, “Show me how, dear mother, and I'll follow your

example.” The old crab tried, but tried in vain, and then saw how foolish she had been to
find fault with her child.
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an aold kraeb sed ta ha san wai da jo wa:k s'aidweiz laik dat mai san jo 2:t ta wo:k streit
32 jan kraeb ripl'aid fov mi hao dis m'Ads and all f'plaw jor egz'seempal 31 avld kraeb traid
bat traid in vein an dsn s>: hao f'u:lif fi hadb'in ta faind folt wid ha tfaild

Una vieja cangreja le dijo a su hijo: —;Por qué caminas asi de lado, hijo mio?
Deberias caminar derecho. El joven cangrejo respondio: —Muéstrame cémo,
guerida madre, y seguiré tu ejemplo. La vieja cangreja lo intentd, pero lo intentd

en vano, y entonces se dio cuenta de lo insensata que habia sido por criticar a su

hijo.

Example is better than precept.
€gz'@empal 1z b'eta dan pr'izsept

El ejemplo es mejor que el precepto.

The Ass and His Shadow

31 a&es an hiz [‘eedav

El burro y su sombra

A certain man hired an ass for a journey in summertime, and started out with the owner

following behind to drive the beast.

3 s'3:tan maen haiad an aes f'ara d3'3:ni In s'’Amat,aim an st'a:tid ast w'idd1 ‘avns f

‘nlavin bih'aind ts draiv s bi:st

Cierto hombre alquilé un burro para hacer un viaje en verano, y partié con el

dueno que les seguia, conduciendo el animal.
By and by, in the heat of the day, they stopped to rest, and the traveller wanted to lie

down in the ass’s shadow, but the owner, who himself wished to be out of the sun,

wouldn'’t let him do that, for he said he had hired the ass only, and not his shadow. The
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other maintained that his bargain secured him complete control of the ass for the time

being.

bai an bai 'Inda hi:t 'svda del del stopt ta rest an ds tr'sevals w'pntid ta lai daosn 'Indi
‘aesiz ['adaw bat 81 'svna hu: hims'elf wift tab'i ‘astav 8a san w'odant lst him du dzet fa
hi sed hi had haiad 81 aes "sonli an not hiz ['sedov &1 'Ada meint'eind dat hiz b'a:gin sikj

‘vad him kampl'i:t kantr'aol 'avdi ses f'ads taim b'izin

Poco a poco, con el calor del dia, se detuvieron a descansar, y el viajero quiso
acostarse a la sombra del burro, pero el duefo, que queria alejarse del sol, no se
lo permitio, porque decia que sélo habia alquilado el burro, y no su sombra. El
otro sostenia que el acuerdo le aseguraba, de momento, el control completo del

asno.

From words they came to blows, and while they were belabouring each other the ass

took to his heels and was soon out of sight.

from w3:dz el keim ta blovz an wail 8el wa bil'elbarin i:tf 'Ads &1 aes tok ta hiz hi:lz an

waz su:n '‘astav sait

De las palabras pasaron a los golpes, y mientras discutian el uno con el otro, el

burro se dio a la fuga y pronto se perdié de vista.

The Farmer and His Sons

ds f'a:mar an hiz sanz

El agricultor y sus hijos
A farmer, being at death’s door, and desiring to impart to his sons a secret of much
moment, called them round him and said, “My sons, | am shortly about to die; | would

have you know, therefore, that in my vineyard there lies a hidden treasure. Dig, and you
will find it
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o f'a:ma b'izin at deBs da: an diz'alarin to iImp'a:t ta hiz sanz o s'i:krit av matf m'somant
ka:ld dam raond him an sed mail sanz alom ['2:tli ab'aot ta dar at wad haev jo nav d'eafa:

dat in mai v'injad dea laiz o h'idan tr'ezs dig an jo wil faind 1t

Un agricultor, a punto de morir, y deseando compartir con sus hijos un secreto
crucial, los reunié y les dijo: —Hijos mios, estoy a punto de morir; quiero que

sepais que en mi vina hay un tesoro escondido. Cavad y lo encontraréis.

As soon as their father was dead, the sons took spade and fork and turned up the soil of
the vineyard over and over again, in their search for the treasure which they supposed

to lie buried there.

9z su:n a9z des f'a:ds waz ded ds sanz tok speid an fa:k an t3:nd Ap 33 sail ‘avda v'injad

‘suvar and 'svvar ag'sn In des s3:tf f'ads tr'ezo witf del sap'svzd ta lal b'erid dea

En cuanto murié el padre, los hijos removieron la tierra de la vifia una y otra vez

con pico y pala, buscando el tesoro que suponian enterrado alli.

They found none, however, but the vines, after such a thorough digging, produced a

crop such as had never before been seen.

del faond non hav'sva bat & vainz 'afta satf @ 6ara d'igin pradj'u:st o krop satf 9z had

n'eva bif'o: bin si:n

No encontraron nada, pero las vides, tras una excavacién tan minuciosa,

produjeron una cosecha como nunca antes se habia visto.

The Thieves and the Cock

&3 Bi:vz an &9 kok

Los ladrones y el gallo

Some thieves broke into a house, and found nothing worth taking except a cock, which

they seized and carried off with them.
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sam Bi:vz bravk 'Ints 8 haus an faovnd n'ABiIn w3:6 t'elkin eks'ept o kok witf del si:zd an

k'aerid pf wid dem

Unos ladrones entraron en una casa y no encontraron nada que valiera la pena

llevarse, salvo un gallo, que agarraron y se llevaron.

When they were preparing their supper, one of them caught up the cock, and was about
to wring his neck, when he cried out for mercy and said, “Pray do not kill me: you will
find me a most useful bird, for | rouse honest men to their work in the morning by my
crowing.”

wen del wa prip'earin dea s'Apa WAn av dam ko:t Ap da kok an waz ab'auvt to rin hiz nek
wen hi kraid aot fo m'3:si an sed prei du:n'ot kil mi jo wil faind mi @ maost j'u:sfal b3:d

for al ravz 'pnist men ta dea wa:k 'Inda m'a:nin bar mai kr'avin

Mientras preparaban la cena, uno de ellos atrapé al gallo y estaba a punto de
retorcerle el cuello, cuando este gritd pidiendo clemencia: —Por favor, no me

maten; me encontraran un ave muy util, pues con mi canto animo a los hombres

honestos a trabajar por la manana.

But the thief replied with some heat, “Yes, | know you do, making it still harder for us to

get a livelihood. Into the pot you go!”

bat 83 0i:f ripl'aild wid sam hi:t jes ai naw jo du m'eikin it stil h'a:das far as ta get o I'avlih

od 'Ints 83 pot jo gav

Pero el ladréon respondidé con vehemencia: —Si, lo sé, lo que nos dificulta alin mas

ganarnos la vida. jA la olla!

The Farmer and Fortune

da f'a:mar an f'a:tfu:n

El agricultor y la fortuna
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A farmer was ploughing one day on his farm when he turned up a pot of golden coins
with his plough. He was overjoyed at his discovery, and from that time forth made an
offering daily at the shrine of the Goddess of the Earth.

o f'a:ma waz pl'asin wan der pn hiz fa:m wen hi t3:nd Ap s pot av g'svldan kainz wid hiz
plas hi waz awvvadz'oid at hiz disk'Avari an fram daet taim f2:6 meid an 'pfarin d'elli st

da Jrain 'avda g'ndes ‘avai 3:0

Un dia, un granjero estaba arando su granja cuando descubrié una olla llena de
monedas de oro con su arado. Se llend de alegria con su descubrimiento y, desde

entonces, ofrecid una ofrenda diaria al santuario de la Diosa Tierra.

Fortune was displeased at this, and came to him and said, “My man, why do you give
Earth the credit for the gift which | bestowed upon you? You never thought of thanking
me for your good luck; but should you be unlucky enough to lose what you have gained

| know very well that I, Fortune, should then come in for all the blame.”

f'a:tfu:n waz displ'i:zd at 8i1s an keim ts him an sed mai maen wai da jo giv 3:0 da kr'edit
f'ada gift witf a1 bist'aod ap'on jo jo n'eva B2:t av 6'a&nkin mi fa jo gud Iak bat fad jo bi
Anl'Aki In'Af ta lu:z wot jo hav geind ai nao v'eri wel dat ar f'a:tfu:n fod den kam in far o:l

d2 bleim

La Fortuna, disgustada, se acercé a él y le dijo: —Amigo, ;por qué le das crédito a
la Tierra por el regalo que te concedi? Nunca pensaste en agradecerme tu buena
suerte; pero si tuvieras la mala suerte de perder lo que has ganado, sé muy bien

gue yo, la Fortuna, cargaria con toda la culpa.

Show gratitude where gratitude is due.

fou griaetitj u:d wea gr'aetitj u:d 1z dju:

Muestra gratitud cuando es debido.

Father and Sons

f'a:dar an sAnz
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El padre y los hijos

A certain man had several sons who were always quarrelling with one another, and, try

as he might, he could not get them to live together in harmony.

9 s'3:tan maen haed s'evral sanz hu: war 'a:lweiz kw'pralin wid wan an'Ada aend tral az hi

mait hi kad not get dam ta liv tag'edar in h'a:mani

Cierto hombre tenia varios hijos que siempre estaban peleandose entre siy, por

mas que lo intentaba, no conseguia que vivieran juntos en armonia.

So he determined to convince them of their folly by the following means. Bidding them
fetch a bundle of sticks, he invited each in turn to break it across his knee. All tried and
all failed, and then he undid the bundle, and handed them the sticks one by one, when

they had no difficulty at all in breaking them.

s90 hi dit'3:mind ts kanv'ins dam av des f'pli bar s f'plavin mi:nz b'idin dam fetf o b
‘Andal av stiks hi inv'aitid i:tf in t3:n ta breik it akr'ps hiz ni: 2:1 traid and o:1 feilld an den
hi And'id 8s b'andal an h'aendid dam s stiks wan bai wan wen der haed nao d'ifikslti ot

2:11in br'eikin 8sm

Asi que decidié convencerlos de su insensatez de la siguiente manera. Les pidio
gue trajeran un manojo de palos e invité por turnos a cada uno a romperlo sobre

sus rodillas. Todos lo intentaron y todos fracasaron, luego deshizo el manojo y les

entrego los palos, y no tuvieron ninguna dificultad en romperlos.

“There, my boys,” said he, “united you will be more than a match for your enemies, but if
you quarrel and separate, your weakness will put you at the mercy of those who attack

»

you.

dea mal boiz sed hi ju:n‘aitid jo wil bi ma: 8'ana maetf fa jor 'enamiz bat If jo kw'pral an s

‘eprat jo w'izknas wil pot jo ot 83 m'3:si av davz hu: at'aek ju
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—Ya esta muchachos —dijo—, unidos seréis mas que una cerilla para vuestros
enemigos, pero si os peledis y os separais, vuestra debilidad os pondra a merced

de los que os ataquen.

Union is strength.

j'uznian 1z stren®

La unién hace la fuerza.

The Lamp

d9 leemp

La ldampara

A lamp, well filled with oil, burned with a clear and steady light, and began to swell with

pride and boast that it shone more brightly than the sun himself.

o leemp wel fild wid o1l b3:nd wid a kliar an st'edi lait an big'aen ta swel wid praid an

baost &'atit fon mo: br'aitli dan ds san hims'elf

Una lampara, bien llena de aceite, ardia con luz clara y constante, y empezé a

hincharse de orgullo y a jactarse de que brillaba mas que el mismo sol.

Just then a puff of wind came and blew it out.

d3ast den a paf av wind keim an blu: it aot

En ese momento, una rafaga de viento la apago.

Someone struck a match and lit it again, and said, “You just keep alight, and never mind

the sun. Why, even the stars never need to be relit as you had to be just now.”

s'’AmwAan strak @ maetf an lit it ag'en an sed jo dzast ki:p al'ait an n'eve maind &s san wal

‘izvan &9 sta:z n'eva ni:d tab'i nl'it az ju h'aedta bi d3ast nav

https://espingli.com/a-few-of-aesops-fables.html 30/47



8/1/26, 15:41 A Few of Aesop’s Fables

Alguien la encendié de nuevo con una cerilla y dijo: —Tu mantente encendida y no
te preocupes por el sol. Ni siquiera las estrellas necesitan que se las vuelva a

encender como a ti hace un momento.

The Ass in the Lion’s Skin

31 s 'Inda laionz skin

El burro en piel de leén

An ass found a lion’s skin, and dressed himself up in it. Then he went about frightening
everyone he met, for they all took him to be a lion, men and beasts alike, and took to

their heels when they saw him coming.

an aes faond o laianz skin an drest hims'elf Ap in 1t 8en hi went ab'aot fr'aitanin ‘evriwan
hi met fo del o:l tok him tab'i @ lalan men an bi:sts al'alk an tok to dea hi:lz wen del so:
him k'amin

Un burro encontré una piel de ledn y se vistié con ella. Entonces se puso a
asustar a todo el que encontraba, pues todos, hombres y bestias, lo tomaban por

un ledn y se echaban a correr cuando lo veian venir.

Elated by the success of his trick, he loudly brayed in triumph.

ilI'ertid bai da saks'es av hiz trik hi I'awdli breid in tr'aiamf

Eufdrico por el éxito de su treta, rebuznod triunfante.

The fox heard him, and recognised him at once for the ass he was, and said to him, “Oh,

my friend, it’s you, is it? |, too, should have been afraid if | hadn’t heard your voice.”

da foks h3:d him an r'ekagn aizd him atw'Ans f'ad1 aes hi waz an sed ta him a mai frend

Its jo 1z 1t a1 tu: ['odav bin ofr'eid if ai h'aedant h3:d jo vais
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El zorro lo oy6, lo reconocié enseguida como el asno que eray le dijo: —Oh,
amigo mio, eres tu, ;verdad? Yo también habria tenido miedo si no hubiera oido

tu voz.

The She-Goats and Their Beards

39 fi:g'suts an dea biadz
Las cabras y sus barbas

Jupiter granted beards to the she-goats at their own request, much to the disgust of the
he-goats, who considered this to be an unwarrantable invasion of their rights and

dignities.

dz'u:pita gr'aentid biadz to &8s [i:g'auts ot dear svn rikw'est matf to ds disg'Ast ‘avda

hi:g'aots hu: kans'idad &is tab'i an Anw ' prantabal inv'eizon av dea raits an d'ignitiz

Jupiter concediod barbas a las cabras a peticidn propia, para disgusto de los
machos cabrios, que consideraron que se trataba de una invasion injustificada de

sus derechos y dignidades.

So they sent a deputation to him to protest against his action.

sav del sent o d epjut’elfon ta him ta prat'est ag'enst hiz ‘akfoan
Asi que le enviaron una delegacién para protestar contra su accion.

He, however, advised them not to raise any objections. “What’s in a tuft of hair?” said

he. “Let them have it if they want it. They can never be a match for you in strength.”

hi has'eva adv'aizd dam not ta reiz 'eni abdz'skfonz wots In o taft av hea sed hi let dom

haev 1t If del wont it der kan n'eva bi @ maetf fa jo In strend

El, sin embargo, les aconsejé que no pusieran objeciones. —;Qué hay en un

mechon de pelo? —dijo—. Que se lo queden si quieren. Nunca podran igualaros
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en fuerza.

The Boy Bathing

32 boi b'eidin

El chico que se banaba

A boy was bathing in a river and got out of his depth, and was in great danger of being

drowned.

3 boi waz b'eidin In 3 r'ivar an got ‘astav hiz depd an waz in greit d'eindzar av b'izin

draond

Un chico se estaba banando en un rio y el agua le cubrié por completo, corriendo

un gran peligro de ahogarse.

A man who was passing along a road heard his cries for help, and went to the riverside
and began to scold him for being so careless as to get into deep water, but made no

attempt to help him.

3 maen hu: waz p'aesin al'on a rewd h3:d hiz kraiz fa help an went ta da r'ivas,aid an big
‘aen to skaovld him fa b'izin saw k'eslas oz ta get 'Inta di:p w'a:ta bat meid nawv at'empt to
help him
Un hombre que pasaba por un camino oy6 sus gritos de auxilio, se acercé a la
orillay comenzd a reganarlo por su descuido al meterse en aguas profundas, pero

no intenté ayudarlo.

“Oh, sir,” cried the boy, “please help me first and scold me afterwards.”

90 s3: kraid &a boi pli:z help mi f3:st an skavld mi ‘seftowadz

—iOh, senor! —grité el nino—, por favor, ayudeme primero y regdineme después.

Give assistance, not advice, in a crisis.
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giv as'istans npt adv'ais in o kr'aisis

Presta ayuda, no consejos, en una crisis.

The Quack Frog

da kwaek frog

La rana matasanos

Once upon a time a frog came forth from his home in the marshes and proclaimed to all

the world that he was a learned physician, skilled in drugs and able to cure all diseases.

WANS 9p'pn o taim a frog keim f2:6 from hiz haom 'Inda m'azfiz an prakl'eimd ta o:1 8s

w3:ld dat hi w'aza I3:nd fiz'ifan skild in dragz and 'eibal ts kjoar o:1 diz'i:ziz

Erase una vez una rana que salié de su casa de los pantanos y proclamé a todo el
mundo que era una médica erudita, experta en fAirmacos y capaz de curar todas

las enfermedades.

Among the crowd was a fox, who called out, “You a doctor! Why, how can you set up to
heal others when you cannot even cure your own lame legs and blotched and wrinkled

skin?”

am'An da kravd w'aza foks hu: ko:ld aot jo o d'pkta wai hao kan jo set Ap ta hi:l ‘Adaz

wen jo k'aenot 'izvan kjos jor sun leim legz an blotft an r'inkald skin
Entre la multitud habia un zorro que grit6: —jTu, médica! ;Cémo puedes ponerte a
curar a los demas cuando ni siquiera puedes curar tus propias patas cojas y tu piel

manchada y arrugada?

Physician, heal yourself.

fiz'fon hi:l jo:s'elf

Médico, clrate a ti mismo.
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The Boy and the Nettles

d2 bl an da n'etolz

El chico y las ortigas

A boy was gathering berries from a hedge when his hand was stung by a nettle.
Smarting with the pain, he ran to tell his mother, and said to her between his sobs, “I
only touched it ever so lightly, mother.” “That’s just why you got stung, my son,” she said;

“if you had grasped it firmly, it wouldn’t have hurt you in the least.”

9 ba1 waz g'aedarin b'eriz fram o hedz wen hiz haend waz stan bai o n'stal sm'a:tin w'idds
pein hi raen ta tel hiz m'Ada an sed ta ha bitw'i:n hiz spbz a1 'sonli tatft it 'eva saw 'aitli m
‘A& daets dzast wal jo got stan mai san fi sed if jo had graespt it f'3:mli it w'odantav h3:t

jo 'Inda li:st

Un nino estaba recogiendo bayas de un seto cuando una ortiga le picé la mano.
Herido de dolor, corridé a decirselo a su madre, y le dijo entre sollozos: —Solo la

toqué muy ligeramente, madre. —Por eso te picd, hijo mio —dijo ella—, si la

hubieras agarrado con firmeza, no te habria dolido lo mas minimo.

The Dog in the Manger

35 dpg 'Inds m'eindzo

El perro en el pesebre

A dog was lying in a manger on the hay which had been put there for the cattle, and
when they came and tried to eat, he growled and snapped at them and wouldn't let
them get at their food.

o dog waz l'ann 1n @ m'eindzor 'pnda hel witf hadb'in pot dea f'ada k'aetal an wen del

keim an traid ta i:t hi graold an snaept ot dam an w'odant let dam get ot des fu:d
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Un perro estaba echado en un pesebre sobre el heno que se habia puesto alli
para el ganado, y cuando este se acercé e intentd comer, él gruind e intentd

morderles y no les dejé alcanzar su comida.

“What a selfish beast,” said one of them to his companions; “he can’t eat himself and yet
he won't let those eat who can.”

wot 3 s elfif bi:st sed wan av dam ts hiz kemp'aenianz hi ka:nt i:t hims'elf an jet hi waont

let davz it hu: kaen

—Qué bestia mas egoista —dijo uno de ellos a sus companeros—; ni puede comer

él ni deja comer a los que pueden.

The Two Bags

09 tu: baegz

Las dos bolsas

Every person carries two bags about with them, one in front and one behind, and both
are packed full of faults. The bag in front contains their neighbours’ faults, the one
behind their own. Hence it is that most people do not see their own faults, but never
fail to see those of others.

‘evri p'3:son k'aeriz tu: baegz ab'ast wid dam wan in frant an wan bih'aind an baw6 a
paekt fol av folts 8a baeg In frant kant'einz des n'eibaz folts 82 wan bih'aind dear saon

hens 1t 1z dat maost p'izpal du:n'pt si: dear aon folts bat n'eva feil ta si: dovz ov 'Adaz

Cada persona lleva consigo dos bolsas, una delante y otra detras, y ambas estan
llenas de defectos. La bolsa de delante contiene las faltas del préjimo, la de detras
las propias. De ahi que la mayoria de la gente no vea sus propios defectos, pero

nunca deje de ver los de los demas.

The Oxen and the Axletrees

81 ‘'oksan an 81 ‘aeksaltr,i:z
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Los bueyes y los ejes

A pair of oxen were drawing a heavily loaded waggon along the highway, and, as they

tugged and strained at the yoke, the axletrees creaked and groaned terribly.

9 pear av 'pksan wa dr'a:i a h'evili I'sodid w'aegan al'pn 8s h'aiwer send oz del tagd an

streind at &s jouk 81 ‘a&ksaltr i:z kri:kt an graond t'eribli

Un par de bueyes arrastraban una carreta cargada por el camino, y al tirar y forzar

el yugo, los ejes crujian y gemian terriblemente.

This was too much for the oxen, who turned round indignantly and said, “Hello, you

there! Why do you make such a noise when we do all the work?”

31s waz tu: matf f'adi1 ‘'oksan hu: t3:nd raond ind'ignantli an sed hal'av jo des wai da jo

melk sAtf @ noiz wen wi du o:l 83 wa:k

Esto fue demasiado para los bueyes, quienes se giraron indignados y dijeron: —

iHola! ;Por qué hacéis tanto ruido si nosotros hacemos todo el trabajo?

They complain most who suffer least.

del kampl'ein maost hu: s'afs li:st

Se quejan mas los que menos sufren.

The Boy and the Filberts
89 boi an 83 f'ilbats
El chico y las avellanas
A boy put his hand into a jar of filberts, and grasped as many as his fist could possibly

hold. But when he tried to pull it out again, he found he couldn’t do so, for the neck of

the jar was too small to allow the passage of a handful that large.
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9 bai pot hiz haend ‘inta o dza:r av f'ilbats an graespt 9z m'eni oz hiz fist kad p'psibli
haold bat wen hi traid to pol it ast ag'en hi faosnd hi k'ovdant du sov f'ads nek ‘avds dza:

waz tu: smo:l ta al'av ds p'aesidz av o h'endfol dzet la:dz
Un nino metié la mano en un tarro de avellanas y agarré todas las que le cabian

en el pufo. Pero al intentar sacarla, no pudo, pues el cuello del tarro era

demasiado pequeno para dejar pasar un punado tan grande.

Unwilling to lose his nuts but unable to withdraw his hand, he burst into tears.

Anw Ilin ta lu:z hiz nats bat An'eibal ta wiBdr'a: hiz haend hi b3:st ‘ints tiaz
Reacio a perder las avellanas, pero incapaz de retirar la mano, rompid a llorar.
A bystander, who saw where the trouble lay, said to him, “Come, my boy, don’t be so

greedy: be content with half the amount, and you'll be able to get your hand out
without difficulty.”

3 b'aistaenda hu: so: wea 8a tr'abal lel sed to him kam mai bai deont bi saw gr'i:di bi

kont'ent wid ha:f 81 am'avnt an jol bi 'eibal ta get jo haend ast wid'ast d'ifikalti

Un testigo, al ver donde estaba el problema, le dijo: —Vamos, muchacho, no seas

tan avaricioso: conténtate con la mitad y podras sacar la mano sin dificultad.

Do not attempt too much at once.

du:n’pt at'empt tu: matf stw'aAns

No intentes hacer demasiadas cosas a la vez.

The Olive Tree and the Fig Tree

31 'pliv triz an da fig tri:

El olivo y la higuera
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An olive tree taunted a fig tree with the loss of her leaves at a certain season of the

year.

an 'phv tri: t':ntid o fig tri: w'1dda Ips av ha lizvz 'sta s'3:ton s'izzan 'avda jia

Un olivo se burlaba de una higuera por la pérdida de sus hojas en cierta época del

ano.

“You,” he said, “lose your leaves every autumn, and are bare till the spring, whereas |, as

you see, remain green and flourishing all the year round.”

jo hi sed lu:z jo lizvz "evri '2:tam and s bea til da sprin w'earaez al 9z jo si: rim'ein gri:n

an fl'anifin 2:1 83 jis ravnd

—Tu —dijo— pierdes tus hojas cada otono y estas desnudo hasta la primavera,

mientras que yo, como ves, permanezco verde y floreciente todo el ano.

Soon afterwards there came a heavy fall of snow, which settled on the leaves of the
olive so that she bent and broke under the weight, but the flakes fell harmlessly through

the bare branches of the fig, which survived to bear many more crops.

su:n ‘seftowadz dea keim a h'evi fa:l av snav witf s'stald 'pnda lizvz 'avdi 'pliv sov dat |i
bent an bravk 'Anda ds weit bat 8s fleiks fel h'a:mlasli 8ru: ds bea br'aentfiz 'svds fig

witf sav'aivd to bea m'sni mo: krops

Poco después cayd una fuerte nevada, que se asenté sobre las hojas del olivo, de
modo que se dobld y se rompid bajo el peso, pero los copos cayeron sin causar
dano entre las ramas desnudas de la higuera, que sobrevivié para dar muchas mas

cosechas.

The Lion and the Boar

d2 lalon an 83 bo:

El leény el jabali
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One hot and thirsty day in the height of summer a lion and a boar came down to a little
spring at the same moment to drink. In a trice they were quarrelling as to who should
drink first.

waAn hot an 8'3:sti del 'Inda hait sv s'’amar a laian and a ba: keim daon ta a I'ital sprin ot

da seim m'avmant ta drink in a trais del wa kw'pralin az ta hu: fod drink f3:st

Un dia caluroso y sediento, en pleno verano, un leén y un jabali bajaron al mismo
tiempo a beber a un pequeno manantial. En un santiamén se pelearon por ver

quién bebia primero.

The quarrel soon became a fight and they attacked one another with the utmost fury.

3o kw'pral su:n bik'eim o fait an del at'aekt wan an'Ada w'idd1 ‘Atmaost fj'oari

La disputa pronto se convirtié en pelea y se atacaron con la mayor furia.

Presently, stopping for a moment to take breath, they saw some vultures seated on a
rock above evidently waiting for one of them to be killed, when they would fly down

and feed upon the carcase.

pr'ezantli st'opin f'ara m'somant to teik bre® der so: sam v'Altfoz s'i:tid bn a rok ab'Av

‘evidantli w'ertin fa wan av dam tab'i kild wen der wad flai daon an fi:d sp'pn & k'a:kas

Cuando se detuvieron un momento para tomar aliento, vieron unos buitres
sentados en una roca, esperando a que mataran a uno de ellos para bajary

alimentarse del cadaver.

The sight sobered them at once, and they made up their quarrel, saying, “We had much
better be friends than fight and be eaten by vultures.”

39 sait s'svbad dam atw'Ans an del meid Ap dea kw'pral s'enn wi had matf b'eta bi

frendz &an fart an bi ‘i:tan bai v'Altfaz
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El espectaculo les hizo recobrar la compostura al instante, y se reconciliaron
diciendo: —Es mucho mejor que seamos amigos a que nos peleemos y nos coman

los buitres.

The Walnut Tree

32 w'o:lnat tri:

El nogal

A walnut tree, which grew by the roadside, bore every year a plentiful crop of nuts.
Everyone who passed by pelted its branches with sticks and stones, in order to bring

down the fruit, and the tree suffered severely.

o wa:lnat tri: witf gru: bai 8s r'sodsaid ba:r ‘svri jiar o pl'entifal krop av nats ‘svriwan
hu: paest bai p'eltid its br'aentfiz wid stiks an staonz in '2:da ta brin daon &s fru:t an &9

tri: s'afad siv'iali

Un nogal que crecia junto al camino daba todos los afios una abundante cosecha
de nueces. Todos los que pasaban por alli le arrojaban palos y piedras para

arrancarle los frutos, y el arbol sufria mucho.

“It is hard,” it cried, “that the very persons who enjoy my fruit should thus reward me

with insults and blows.”

it 1z ha:d it kraid 8'ada v'eri p'3:sanz hu: end3'a1 mai fru:t fod dAs riw's:d mi wid ‘insalts

an blaovz

—Es duro —lloraba—, que las mismas personas que disfrutan de mi fruto me

recompensen asi con insultos y golpes.

The Fox Without a Tail

do foks wid'avt o tell
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El zorro sin cola

A fox once fell into a trap, and after a struggle managed to get free, but with the loss of
his tail.

o foks wans fel 'Inta o traep and 'seftar o str'agal m'aenidzd ta get fri: bat w'idds Ips av
hiz tell

En cierta ocasién, un zorro cayo en una trampa y, tras forcejear, consiguio

liberarse, pero perdid su cola.

He was then so much ashamed of his appearance that he thought life was not worth
living unless he could persuade the other foxes to part with their tails also, and thus

divert attention from his own loss.

hi waz 8sn saov matf af eimd av hiz ap'iarans dat hi 082:t laif waz not w3:0 I'ivin Anl'es hi
kad pasw'eid &1 'Ads f'pksiz ta pa:t wid dea teilz '2:lsas an dAs daiv's:t at'enfon from hiz

aon Ips

Estaba tan avergonzado de su aspecto que pensd que no valia la pena vivir a
menos que pudiera persuadir a los demas zorros para que se deshicieran también

de sus colas, y asi desviar la atencién de su propia pérdida.

So he called a meeting of all the foxes, and advised them to cut off their tails.

sov hi ka:ld @ m'iztin av 2:1 83 f'oksiz and adv'aizd am ta kat pf dea teilz

Asi que convocd una reunién de todos los zorros y les aconsejé que se cortaran la

cola.
“They’re ugly things anyhow,” he said, “and besides they’re heavy, and it’s tiresome to be

always carrying them about with you.” But one of the other foxes said, “My friend, if you

hadn’t lost your own tail, you wouldn't be so keen on getting us to cut off ours.”
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delar 'Agli Binz ‘enih ao hi sed an bis'aidz deis h'evi and Its t'aissam tab'i '2:lweiz k'aeriin
dom ab'aot wid ju bat wan 'avdi ‘Ads f'pksiz sed mai frend If jo h'aedant Ipst jor aon tell

jo w'odant bi sau ki:n pn g'stin as ta kat pf avaz

—De todos modos son feas —dijo— y ademas pesan mucho, y es pesado llevarlas
siempre encima. Pero uno de los otros zorros dijo: —Amigo mio, si no hubieras

perdido tu propia cola, no estarias tan empenado en que nos cortaramos las

nuestras.

The Traveller and His Dog

3o tr'aevalar an hiz dng

El viajero y su perro

A traveller was about to start on a journey, and said to his dog, who was stretching
himself by the door, “Come, what are you yawning for? Hurry up and get ready. | mean
you to go with me.” But the dog merely wagged his tail and said quietly, “I'm ready,

master, it's you I'm waiting for.”

9 tr'aevalo waz ab'aut ta sta:t pn o d3'3:ni an sed ta hiz dog hu: waz str'etfin hims'elf bai
da do: kam wot o jo j'a:nin fa: h'Ari Ap an get r'edi a1 mi:n jo ta gav wid mi bat s dog m

'19li waegd hiz teil an sed kw'aiatli aim r'edi m'aesta its jo aim w'eitin fa:

Un viajero estaba a punto de emprender un viaje, y dijo a su perro, que se
estiraba junto a la puerta: —Ven, ;por qué bostezas? Date prisa y preparate.
Quiero que vengas conmigo. Pero el perro se limité a mover la cola y a decir en

voz baja: —Estoy listo, amo, es a usted a quien espero.

The Shipwrecked Man and the Sea

39 ['iprekt maen an &9 si:

El ndufrago y el mar
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A shipwrecked man cast up on the beach fell asleep after his struggle with the waves.

3 [1iprekt maen kaest Ap ‘'ondas bi:tf fel asl'i:p ‘aefta hiz str'agal w'1dds welvz

Un naufrago que fue arrojado a la playa se quedé dormido tras su lucha con las

olas.

When he woke up, he bitterly reproached the sea for its treachery in enticing men with
its smooth and smiling surface, and then, when they were well embarked, turning in fury

upon them and sending both ship and sailors to destruction.

wen hi waok Ap hi b'itali nipr'auotft 8a si: for its tr'etfori in ent'aisin men wid its smu:d an
sm'ailin s'3:fis an 8sn wen del wa wel emb'a:kt t'3:nin In fj' vari ap'pn dam an s'endin

baw fip an s'ellaz to distr'akfan

Cuando desperto, reproché amargamente al mar su traicion porque atraia a los
hombres con su superficie lisa y sonriente, y luego, cuando estaban bien
embarcados, se volvia con furia sobre ellos y enviaba a la destruccién tanto al

barco como a los marineros.

The sea arose in the form of a woman, and replied, “Lay not the blame on me, oh sailor,
but on the winds. By nature | am as calm and safe as the land itself: but the winds fall

upon me with their gusts and gales, and lash me into a fury that is not natural to me.”

39 si: ar'avz 'Inda fa:m ‘sve w'oman an ripl'aid ler not 8s bleim pn mi s s'eils bat 'bnds
windz bai n'eitfor alam oz ka:m an seif 9z 89 laend 1ts'elf bat 8 windz fa:1 ap'pn mi wid

dea gasts an gellz an laef mi ‘Inta o fj'vari dat 1z not n'aetforal to mi

El mar se levantd en forma de mujer y replicd: —No me culpes a mi, marinero, sino
a los vientos. Por naturaleza soy tan tranquila y segura como la misma tierra, pero

los vientos caen sobre mi con sus rafagas y vendavales, y me azotan con una furia

gue no es natural en mi.

The Wild Boar and the Fox

da waild bo:r an ds foks
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El jabaliy el zorro

A wild boar was engaged in whetting his tusks upon the trunk of a tree in the forest

when a fox came by and, seeing what he was at, said to him:

o waild ba: waz eng'eidzd in w'etin hiz tasks ap'on &a trank ‘sva tri: 'Inda f'orist wen o

foks keim bai an s'izinp wot hi waz st sed ta him

Un jabali estaba ocupado afilandose los colmillos en el tronco de un arbol del

bosque cuando se acercé un zorro vy, al ver lo que hacia, le dijo:

“Why are you doing that? The huntsmen are not out today, and there are no other
dangers at hand that | can see.”

wal 3 jo d'u:in daet s h'Antsman a not ast tad'el an dar's nav 'Ads d'eindzaz st haend

dat al kan si:

—:Por qué haces eso? Hoy no han salido los cazadores y no veo que haya otros

peligros.

“True, my friend,” replied the boar, “but the instant my life is in danger | will need to use

my tusks. There'll be no time to sharpen them then.”

tru: mai frend ripl'aid ds ba: bat &1 'instant mai laif 1z in d'eindzar a1 wil ni:d ta ju:z mai

tasks deal bi nav taim ta ['a:pan dam den

—Cierto, amigo mio —respondié el jabali—, pero en cuanto mi vida esté en peligro

necesitaré usar mis colmillos. Entonces no habra tiempo de afilarlos.

The Fawn and His Mother

da fa:n an hiz m'Ada

El cervatillo y su madre

A hind said to her fawn, who was now well grown and strong:
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2 haind sed ta ha fo:n hu: waz nao wel graon an stron

Una cierva le dijo a su cervatillo, que ya estaba bien crecido y fuerte:

“My son, Nature has given you a powerful body and a stout pair of horns, and | can’t

think why you are such a coward as to run away from the hounds.”

mai sAn n'eitfs haz g'ivan jo o p'avafal b'pdi and a stast pear av ho:nz and ar ka:nt 8ink

wal jo 9 satf @ kavad az ta ran aw'el fr'amda haondz

—Hijo mio, la Naturaleza te ha dado un cuerpo poderoso y un par de cuernos
robustos, y no me explico por qué eres tan cobarde como para huir de los

sabuesos.

Just then they both heard the sound of a pack in full cry, but at a considerable distance.

dzast den del bavB h3:d da savnd ‘ava paek In fol krai bat ‘sta kans'idarabal d'istans

En ese momento ambos oyeron el sonido de una jauria en pleno grito, pero a una

distancia considerable.

“You stay where you are,” said the hind; “never mind me”: and with that she ran off as

fast as her legs could carry her.

jo stel wea jo a: sed 83 haind n'sva maind mi an wid dat [i reen of az feest az ha legz kad

k'aeri ha

—Quédate donde estas —dijo la cierva—, no te preocupes por mi, y eché a correr

tan rapido como le permitieron sus patas.

The Fox and the Lion

da foks an &3 lalan

El zorro y el leén
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A fox who had never seen a lion one day met one, and was so terrified at the sight of
him that he was ready to die with fear.

a foks hu: had n'eva si:n a lalan wan del met wan an waz sau t'erif aid ot 83 sait av him
dat hi waz r'edi ta dar wid fie

Un zorro que nunca habia visto un ledn se encontrd un dia con uno y se asusto

tanto al verlo que estuvo a punto de morir de miedo.

After a time he met him again, and was still rather frightened, but not nearly so much as
he had been when he met him first.

‘&ftar o taim hi met him ag'en an waz stil r'a:ds fr'aitand bat not n'isli sao matf az hi

hadbin wen hi met him f3:st

Tiempo después, volvié a encontrarse con él y, aunque seguia algo asustado, no

tuvo tanto miedo como la primera vez.

But when he saw him for the third time he was so far from being afraid that he went up

to him and began to talk to him as if he had known him all his life.

bat wen hi so: him f'ada 63:d taim hi waz saov fa: from b'izin ofr'eid dat hi went Ap to

him an big'aen ta ta:k ta him oz iIf hi had naon him 2:1 hiz laif

Pero al verlo por tercera vez, lejos de tener miedo, se acercé y comenzé a hablarle

como si lo conociera de toda la vida.
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